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MLADEN LESKOVAC APRÓSÁGAI  

Sokszor támadt az az érzésem az elmúlt évtiz вΡdekben, hogy (i:tt Ú j-
vidéken) (légüres térben forgók, akárha valami űrutazásra készítenén&  
fel, modern csepűrágóként tornázom. Úgy 'l:átszik, gondoltam, :egyáltalán  
nem vélet'1enü1 neveztek az irodalomban való jelern&ezésemkor éppen  
marslakána'k (néni ebb ől atalajból nőttnek); most mintha vissza készül-
nénвΡk küldeni . 

Azokban a m еhéz órákban, amiikor 1yen és hasonló. érzések uralkadta ~k  
e1 raj ~tam, gyakran nyúltam Leskavac — első  hallásra minden bizonnyal  
különös, hagy éppen Leskovac — könyvei után. Valami bizonyossagra  
vált szLikségeцr, a kultúra ('bizonyosságára bár ebben a m ~indinká;bb nevé-
biz hasonló új városban, panel-Athéniben.  

Sinkó csak rövidke ideig volt közöttünk; sajnos, lényegében B. Szabó  
is; Debreczeni hangja által hazajáró 1 ~élek volt csupán; Herceg Zonbar-
ban, Ratiná.n élt; ,Gál, csak :most látni igazán, utáls б  éveiben maga is ha-
sonlá prablémákkál bimkózatt (örökre megmaradva 'annak a dán király-
finak„ aki nevezetes Szabadka-versében vált: semmi — nem lenni) .. .  

Noha apagyilikosnak bélyegezve, afféle irodalmi apókomplexusban szen-
v elltem (szenvedett, szenved ma is egész rodalmunk).  

Ezért, azt a fent emliroett b'.zonyosságat én a szerb íróknál tal Я tarn  
meg, ők roettélk számomra valóssá ezt a várost (naponta láthattaara ókat  

sétálni. a Duna-parton), az ő ` könyvelik tudták olykor földelne kínos lég-
tonnámat: Leskovac mellett, Ho Аko Petravić , MarзΡć  és Tišma.  

Nem tudom, érhet-e nagyobb dicséret egy krítikust, konkrétan a régi  
— Fruška gora-i és Szerb Athén-i — irodalom tudósát, mint az, hogy  
valaki minden praktikus indíttatás nélkül el őveszi könyveit, valahogy  
úgy, mint ahogyan verseskötetéket szoktunk el ővenni pillanatnyi hangu-
latunktól függőсn? Nem, nem  h:szem. 

Persze minden bizonnyal nem lenne ilyen van ггása, ilyen valós súlya,  
bi.zanyossága nem lenne ennyire bizonyos, ha nem történt volna már el őbb  
egy misztikusnak nevezhet ő  érintkezésem vele.  

Elsó könyveim egyike Szenteleky irodalmi levélezésének, szániamra még  
ma is borzongásokat elб idéző  köte гte volt. Vagy Koncz Istvántól került  
hozzám, vagy egyik osztálytársamtól vettem, aki titokban kiárusította  
ne-velőszülei ;könyvtárát. N ćha arra gondalak, csók az én példányomon  

vált '(rongálódott, kopott, ,maszato'ládatt) annyira valósst a Kara hlihály  
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öntötte halotti maszk; máskar viszont ú,gy hiszem, ez a Kecskeméten,  
Tбth László nyomdájában (ott, ahol p1.. Németh László Tanúját, Szent-
kuthy nagy, fekete Orpheus-,füzeteit nyomták) készült, Illés Árpád tervez-
te (kiadvány: szinte egyedüЫliló könyvészeti remeklés. Fogalmam sincs  
ilyen szempantb гll fоglаlkozоtt-e +már vele valaki. Sajnálom, hogy Illés  
Árpádtól nem tudakolóztam felőle, pedig valamivel halála előtt még jár-
tam nála.  

Ma is llandбan itt van a +közelemiben, valahogy gy ,  mint a régi auk.  
torok közelében a koponya: a vidéki ;  írósors mоnumentá'li.ssá doanbo ~rodб  
negatívumát jelképezve, éppen olyan ,könyörtelensül, mint ahogyan azt  

Leskovac megfogalmazta egyik szép tanulmánya — Boravak Joakima  
Vuji ća u Fruškoj gori godine 1842. — summájaként: „Zbrisao ga je vre-
rne, još za života, potpuno. Nije me đutim sramota, aki vreme u čini da  
se neki pisac zauvek zaboravi a knjiga mu se ne ćita više nikad, niko:  
vrlo mali je ajih koje ne ćeka ; takva, vrlo ljudska sudbina, prirodria kao  
smrt."  

A legelső  nćv, amit e misztikus Leveleskönyvet felütve elolvastam,  
L.ESZhOVAC MLADEN neve volt: Thesszaloai;ik>iból írt neki: „a félvé-
rí íséggel, páneurópai gondolkodással" megátkozott Szenteleky. „Ma este  
Athénbe megyek, onnan pár nap múlva Egyiptomba ..." És valóban, a  
második levdlez" pap már Luxorból érkezik a sziváсi (Sztári Szivác) születés ű  
LESZIi VÁC MLADEN belgrádi címére. „A fáraók gigászi emlékei kö-
zül Tur-Anck-Anzon sírja mell5l küldi köszöntését és rágondolását. Szente-
lFky." Még egy levelez ő lapját kell idéznem ahhoz, hogy érzékeltetni tudjam  
a 'könyv első  felütésének, a szó szoros értellmében., vakító fényözönét; a  

36-os számi samгemóit: „Sok szíves köszöntését és meleg rágondolását  

küldi Azúrországból, _Napfényországból Szen:teleky."  
Akkor szinte észre sem vettem (az idézett saraknál ugyanis nem sok-

kaltöbbet olvastam el), .hagy itt valami egémzen arásról, pontosan az 
ilenkezőjérdl van szó: egy „szürke és szomorú tém w ról", a vajdasági ma-
gyar irodalomról, melynek ügyéhez Leskovac éppen akkor csatlakozott  
(„Mindnyájunk nevében k öszönjük a számunkra nagyon értékes csatlako-
zást”; „az COn nevét is odaírnám a V. I. lap f ejére a főmunkatársak közé");  
Adyt fordít, segít a Bazsalikom összeállításában, ismerteti a Bazsalikomot  
és a Kévét is, számtalan јkönyvet 'küld, rendel külföldről Szentelekynek  
— roö.bbek között Andri ć  első  'könyveit is („Az Andrics-könyvek .r гegér-
keztek. és sok örörnös meglepetést okoztak. Az a finom, sápadt sóhajos  
melankólia, mely er ősen művészi írásaiból felém áradt, az a nemes bíindt-
parf ömt juttatta eszembe, rnely Leopardi, Novalis, Jules Laf orgue olva-
sásakor arcunkba csap ...” 1927); Belgrádi leveleket küld a Vajclasv;i  
Írásnak („Szeteleky Kornélnak, Debreceni Józsefnek, Csuka Zoltánnak  
és mindazoknak, akik megértenek, baráti szeretettel és bocsánatkéréssel").  

Már az első  levélben, a csak rá jelnemz ő  kancízsággal., megadja а  vá-
laszt a kérdésre, „vajon mi az, amit a szerb irodalomból f eitétlenül le  
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kell fordítani". Sajnálom, hogy nincs idóm részhetesen ismertietni ezt  a 
kitűnő  11•evelet, programot, amely, mint Biri írja a V. I. most megjelent  
vábagatása utószavában, „ma is :megszívlelendő". A következő  lev.elеkben . 
Šumanovnć  kiállításáról számol be, Bora Stankovi ćról, Ignjarooviéról és  
Đura Jak3~iérál ír szenvedélyes miini-esszéket a V. I. olvasóinak. E leve-
luk és a Letvpisban megjelenő  ilyen vonatkozású más szövegei a Legszebb  
irodalmi fegyverbarátságok egyikére engednek 'következgetni: két (illetve,  

Debreczenivel, három, Csukával, négy) európéer ügyködött itt 'két kis  

irodalom kölcsönös megismertegésén. Mondanom sem kell —moha éppen  
ez kellene hogy legyen írósam Lányege — ,  Lekovac a mai napig nem  
hagyott fel .a magyar illegve a vajdasági magyar iradaliam f аrdításávak,  
ismertetésével: nem egy fiatal szerb írótól hallottam, legnagyobb olvas-
mányélményük éppen a Leskovac .fordítoota Puszták népe volt; de azt la  
fiatalos ;buzgalma .t is meglehetősen közekről láthattam, amellyel Pap Jó-
zsef verseskönyvét, a Hűséget fordftotta — majd korrigálta, korrigálta,  
kijelentvén, jócskán meghökkentve a Farum nyomd :szai; egyetlen sajtó-
hibának sem szabad maradnia a kétnyelv ű  könyvben  .. . 

Befejezésül, ismét vissza kell térnünk ahhoz a fent eunfiített bizonyos-
sághoz, vallbjábam Leskovac kritikusi, tudósi munkássága egészéhez.  

Majdnem minden alkalommal egy jеlentéktelennék tűnő  adatból, an-
nak meglepően határozagt, komoly megragadásából, magkérd őjekezéséből,  
körülírásából indul ki. A leskovaci ,allrapgesztus nem imás tehát, mint:  a 
mikroadat mi'krokérdéssé való emеlése. Filológian ,  textológiai kérdések  
ezek. Kis túlzással azt is morrdhatnrл  k: tudománniyá amеlt ra sajtóhiba-
vadászatot; ki gondёkná, hogy a szigarú, mogorva tudós itt éppen a sziúr-
realistáikkal érintkezik coincidentia oppositorum!  

Akár egy szenvedélyes ,detektívnelk, neki ,i:s az els ő , legjбLentékteleneb'b-
nek tűnő  nyom a leglény,.egeseb'b — abból mo7dítja ki az eddigi kutatást,  
az író egész ivilágát is olykar. A ,már emkígett Vujić-esszében pl. egy elsó  
pillantásra nem túl kényegesnek •t űnő  dátum megkérdője4ezéséb ő l, e11en-
őrzéséből bontja ki Vujić  karakterét, nyamoiúságos sorsának izgalmas  
kisregényét: a besszarábáai !kalandot, Baja ,beégését, a Fruska gora-i ko-
lasroro(k életét.  

Éppen ezért, legjobb esszéje tán a Laza Kasgié-könyv Telegram bez  
‚eć i tcfmű , nem túli hosszú fejezete: itt látszik csak igazán, mekkora esz-
széista (a nagy bogaras angol ,és franoia esszéisták párja), itt Látszik csak  

igazán, Imennyire modern esszéista(semmivel sem kevésbé, mint p1. Ma-
tić  és Ristnć) cz a (konzervatív irodálomgörténész.  

Laza Kostié egy Pu441361 Ceroinjébe, MatavulUj címére feladott üres sür-
gönyt elemzi teljes leskovaci apparátussal, 'komdlyќggal.  

Pola—Matwvulj--Cetinje—Lazo.  

Ennyi maradt ránk egyik kortárs fdljegyzéseilben. Leskovac el őször is  
megál'lapitja, bebizonyítja, hogy a ?szorzó összekeverte a sorrendet, a sür-
gönynek igy kellett kinéznie:  
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Matavul j-G'etin jc-Pola-Lazo.  
Valóban. egy tántoríthatatlan irodalmi SherboCk Halmesrál van szó,  

hiszen végül is azt deríti ki,, hogy éppen a rend őrség, a ráádlítatt spicli  
miarot (tán meg is viccelve a rend őrséget) adott fél üres táviratot az ál-
landó mnegfigyelés alatt levő , „provokátornak" mn n ősített nagy köi.tő .  
(Nemrég olvashattuk, hogy még Hemingwayt iisallandó megfigyulés alatt  
tartotta az FBI...)  

A briliáns esszé (amelyet természetesen nem lett volna szabad így el-
mesélni) Leska Dac ars poeticájával zárul: 

„Л1ua'ri tLlaksim Gorki jednom je zapisao: »Ja som  —  knji гΡevni é. 
I'ro f esi ja ;mi nala. e da zapazim sitnice... Sitnice su stvar o гbil jna."  

Én Blochra utalnék most, meg Benjaminra és Adarnóra. Filozáfusok-
kal., koruk reprezentatív filozófusaival szeretném bizonyítani, val6já:ban 
mennyire komoly dolog is az ,a ibi-zanyas apróság.  

Bloch Nyomok (Spuren) című  könyve kapcsán beszél egyek interjú-
jában a kicsi, a mellékes iránti érzékr ől, ijelezvén ilyen irányú rokonságát  
a másik két, említett filaz бfussail. A Spurent ismеrte+tve, Adarno blochi  
kategóriának nevezi a kicsit .. .  

A ,leskovaci szövegek olvasása közben azért támadhatatt bizonyosság-
érzésem, mert apróságait, a leskavaci apr бságokat, semгiségeket, ahogy 
Sinikб  mondaná, lappáliákat (dátum, sajtóhiba, bejavítás, vagy mint a 
Vuk i Mušicki cím ű  е145adásában, egyetlenegy bet ű, airil!l;betű : „џ  je  
тpeipac ґto", idézi Mun.сkit) — a leskovaci nyomokat lyan kam оIyan, 
erősen, férfiasan ragadja, ma гkalja meg, olyan ,m,agasrбl zuhan rájuk  
sólyomkérnt, és aztán olyan magasra emelkedik vélük, mondatai Olyan 
erőskötésűek, hogy szinte rájuk tudtam állni — és ékkar, egy pillanatra 
bár, megszűnt az a bizonyos bizonytalanság, légürsa mézben valt & ű rutasi-
csepűrágбi forgás, mutatvány  .. . 

TOLNAI Utó  

KC Ї NYVEK  

HANGULATI GYERMEKVERSEK 

Fehér Ferenc: Szeptemberi útravaló. Farum Könyvkiadó, Újvidék, í 9`53.  

Tizenöt év után ismét imegjelent Fehér Ferenc Szeptemberi útrrsva_ б  
ci'mü kötete. A .rná.sodik, "vített kiadás gazdag anyagot tartalmaz, 89 
verset és I verses mesét. - Sokat váratott 'magára az új kiadas, de anaial 
nagyobb lelkesedéssel fogadtuk. S nem ok nélkül, hisz igazi hangulati 
gyermekversek gy űjteményen kötet, ;amely versanyagával -- 'hisszük --
hozzájárul gyermékeink irodalmi ,neveliéséhez, szépérzékük fejlesztéséhez, 


